
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਅਚੁਤ ਩ਾਰਫਰਹਭ ਩ਰਭ੃ਸੁਰ ਅੰਤਰਜਾਭੀ ॥ 
The Supreme Lord God is imperishable, the Transcendent Lord, the Inner-
knower, the Searcher of hearts. 

ਭਧੁਸੂਦਨ ਦਾਭ੅ਦਰ ਸੁਆਭੀ ॥ 
He is the Slayer of demons, our Supreme Lord and Master. 

ਰਰਖੀਕ੃ਸ ਗ੅ਵਰਧਨ ਧਾਰੀ ਭੁਰਲੀ ਭਨ੅ਹਰ ਹਰਰ ਰੰਗਾ ॥੧॥ 
The Supreme Rishi, the Master of the sensory organs, the uplifter of 
mountains, the joyful Lord playing His enticing flute. ||1|| 

ਭ੅ਹਨ ਭਾਧਵ ਰਿਸਨ ਭੁਰਾਰ੃ ॥ 
The Enticer of Hearts, the Lord of wealth, Krishna, the Enemy of ego. 

ਜਗਦੀਸੁਰ ਹਰਰ ਜੀਉ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰ੃ ॥ 
The Lord of the Universe, the Dear Lord, the Destroyer of demons. 

ਜਗਜੀਵਨ ਅਰਫਨਾਸੀ ਠਾਕੁਰ ਘਟ ਘਟ ਵਾਸੀ ਹ੄ ਸੰਗਾ ॥੨॥ 
The Life of the World, our eternal and ever-stable Lord and Master dwells 
within each and every heart, and is always with us. ||2|| 

ਧਰਣੀਧਰ ਈਸ ਨਰਰਸੰਘ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 
The Support of the Earth, the man-lion, the Supreme Lord God. 

ਦਾੜਾ ਅਗਰ੃ ਰ਩ਰਥਰਭ ਧਰਾਇਣ ॥ 
The Protector who tears apart demons with His teeth, the Upholder of the 
earth. 

ਫਾਵਨ ਰੂ਩ੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਕਰਤ੃ ਸਬ ਹੀ ਸ੃ਤੀ ਹ੄ ਚੰਗਾ ॥੩॥ 
O Creator, You assumed the form of the pygmy to humble the demons; You 
are the Lord God of all. ||3|| 

ਸਰੀ ਰਾਭਚੰਦ ਰਜਸੁ ਰੂ਩ੁ ਨ ਰ੃ਰਖਆ ॥ 
You are the Great Raam Chand, who has no form or feature. 



 

 

ਫਨਵਾਲੀ ਚਿ਩ਾਰਣ ਦਰਰਸ ਅਨੂਰ਩ਆ ॥ 
Adorned with flowers, holding the chakra in Your hand, Your form is 
incomparably beautiful. 

ਸਹਸ ਨ੃ਤਰ ਭੂਰਰਤ ਹ੄ ਸਹਸਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਬ ਹ੄ ਭੰਗਾ ॥੪॥ 
You have thousands of eyes, and thousands of forms. You alone are the 
Giver, and all are beggars of You. ||4|| 

ਬਗਰਤ ਵਛਲੁ ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ੃ ॥ 
You are the Lover of Your devotees, the Master of the masterless. 

ਗ੅਩ੀ ਨਾਥੁ ਸਗਲ ਹ੄ ਸਾਥ੃ ॥ 
The Lord and Master of the milk-maids, You are the companion of all. 

ਫਾਸੁਦ੃ਵ ਰਨਰੰਜਨ ਦਾਤ੃ ਫਰਰਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਅੰਗਾ ॥੫॥ 
O Lord, Immacuate Great Giver, I cannot describe even an iota of Your 
Glorious Virtues. ||5|| 

ਭੁਕੰਦ ਭਨ੅ਹਰ ਲਖਭੀ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 
Liberator, Enticing Lord, Lord of Lakshmi, Supreme Lord God. 

ਦਰ੅਩ਤੀ ਲਜਾ ਰਨਵਾਰਰ ਉਧਾਰਣ ॥ 
Savior of Dropadi's honor. 

ਕਭਲਾਕੰਤ ਕਰਰਹ ਕੰਤੂਹਲ ਅਨਦ ਰਫਨ੅ਦੀ ਰਨਹਸੰਗਾ ॥੬॥ 
Lord of Maya, miracle-worker, absorbed in delightful play, unattached. ||6|| 

ਅਭ੅ਘ ਦਰਸਨ ਆਜੂਨੀ ਸੰਬਉ ॥ 
The Blessed Vision of His Darshan is fruitful and rewarding; He is not born, He 
is self-existent. 

ਅਕਾਲ ਭੂਰਰਤ ਰਜਸੁ ਕਦ੃ ਨਾਹੀ ਖਉ ॥ 
His form is undying; it is never destroyed. 

ਅਰਫਨਾਸੀ ਅਰਫਗਤ ਅਗ੅ਚਰ ਸਬੁ ਰਕਛੁ ਤੁਝ ਹੀ ਹ੄ ਲਗਾ ॥੭॥ 
O imperishable, eternal, unfathomable Lord, everything is attached to You. 
||7|| 



 

 

ਸਰੀਰੰਗ ਫ੄ਕੁੰਠ ਕ੃ ਵਾਸੀ ॥ 
The Lover of greatness, who dwells in heaven. 

ਭਛੁ ਕਛੁ ਕੂਰਭੁ ਆਰਗਆ ਅਉਤਰਾਸੀ ॥ 
By the Pleasure of His Will, He took incarnation as the great fish and the 
tortoise. 

ਕ੃ਸਵ ਚਲਤ ਕਰਰਹ ਰਨਰਾਲ੃ ਕੀਤਾ ਲ੅ੜਰਹ ਸ੅ ਹ੅ਇਗਾ ॥੮॥ 
The Lord of beauteous hair, the Worker of miraculous deeds, whatever He 
wishes, comes to pass. ||8|| 

ਰਨਰਾਹਾਰੀ ਰਨਰਵ੄ਰੁ ਸਭਾਇਆ ॥ 
He is beyond need of any sustenance, free of hate and all-pervading. 

ਧਾਰਰ ਖ੃ਲੁ ਚਤੁਰਬੁਜੁ ਕਹਾਇਆ ॥ 
He has staged His play; He is called the four-armed Lord. 

ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰੂ਩ ਫਣਾਵਰਹ ਫ੃ਣੁ ਸੁਨਤ ਸਬ ਭ੅ਹ੄ਗਾ ॥੯॥ 
He assumed the beautiful form of the blue-skinned Krishna; hearing His flute, 
all are fascinated and enticed. ||9|| 

ਫਨਭਾਲਾ ਰਫਬੂਖਨ ਕਭਲ ਨ੄ਨ ॥ 
He is adorned with garlands of flowers, with lotus eyes. 

ਸੁੰਦਰ ਕੁੰਡਲ ਭੁਕਟ ਫ੄ਨ ॥ 
His ear-rings, crown and flute are so beautiful. 

ਸੰਖ ਚਿ ਗਦਾ ਹ੄ ਧਾਰੀ ਭਹਾ ਸਾਰਥੀ ਸਤਸੰਗਾ ॥੧੦॥ 
He carries the conch, the chakra and the war club; He is the Great Charioteer, 
who stays with His Saints. ||10|| 

਩ੀਤ ਩ੀਤੰਫਰ ਰਤਰਬਵਣ ਧਣੀ ॥ 
The Lord of yellow robes, the Master of the three worlds. 

ਜਗੰਨਾਥੁ ਗ੅਩ਾਲੁ ਭੁਰਖ ਬਣੀ ॥ 
The Lord of the Universe, the Lord of the world; with my mouth, I chant His 
Name. 



 

 

ਸਾਰਰੰਗਧਰ ਬਗਵਾਨ ਫੀਠੁਲਾ ਭ੄ ਗਣਤ ਨ ਆਵ੄ ਸਰਫੰਗਾ ॥੧੧॥ 
The Archer who draws the bow, the Beloved Lord God; I cannot count all His 
limbs. ||11|| 

ਰਨਹਕੰਟਕੁ ਰਨਹਕ੃ਵਲੁ ਕਹੀ਌ ॥ 
He is said to be free of anguish, and absolutely immaculate. 

ਧਨੰਜ੄ ਜਰਲ ਥਰਲ ਹ੄ ਭਹੀ਌ ॥ 
The Lord of prosperity, pervading the water, the land and the sky. 

ਰਭਰਤ ਲ੅ਕ ਩ਇਆਲ ਸਭੀ਩ਤ ਅਸਰਥਰ ਥਾਨੁ ਰਜਸੁ ਹ੄ ਅਬਗਾ ॥੧੨॥ 
He is near this world and the nether regions of the underworld; His Place is 
permanent, ever-stable and imperishable. ||12|| 

਩ਰਤਤ ਩ਾਵਨ ਦੁਖ ਬ੄ ਬੰਜਨੁ ॥ 
The Purifier of sinners, the Destroyer of pain and fear. 

ਅਹੰਕਾਰ ਰਨਵਾਰਣੁ ਹ੄ ਬਵ ਖੰਡਨੁ ॥ 
The Eliminator of egotism, the Eradicator of coming and going. 

ਬਗਤੀ ਤ੅ਰਖਤ ਦੀਨ ਰਿ਩ਾਲਾ ਗੁਣ੃ ਨ ਰਕਤ ਹੀ ਹ੄ ਰਬਗਾ ॥੧੩॥ 
He is pleased with devotional worship, and merciful to the meek; He cannot 
be appeased by any other qualities. ||13|| 

ਰਨਰੰਕਾਰੁ ਅਛਲ ਅਡ੅ਲ੅ ॥ 
The Formless Lord is undeceivable and unchanging. 

ਜ੅ਰਤ ਸਰੂ਩ੀ ਸਬੁ ਜਗੁ ਭਉਲ੅ ॥ 
He is the Embodiment of Light; through Him, the whole world blossoms forth. 

ਸ੅ ਰਭਲ੄ ਰਜਸੁ ਆਰ਩ ਰਭਲਾ਋ ਆ਩ਹੁ ਕ੅ਇ ਨ ਩ਾਵ੄ਗਾ ॥੧੪॥ 
He alone unites with Him, whom He unites with Himself. No one can attain 
the Lord by himself. ||14|| 

ਆ਩੃ ਗ੅਩ੀ ਆ਩੃ ਕਾਨਾ ॥ 
He Himself is the milk-maid, and He Himself is Krishna. 

ਆ਩੃ ਗਊ ਚਰਾਵ੄ ਫਾਨਾ ॥ 
He Himself grazes the cows in the forest. 



 

 

ਆਰ਩ ਉ਩ਾਵਰਹ ਆਰ਩ ਖ਩ਾਵਰਹ ਤੁਧੁ ਲ੃਩ੁ ਨਹੀ ਇਕੁ ਰਤਲੁ ਰੰਗਾ ॥੧੫॥ 
You Yourself create, and You Yourself destroy. Not even a particle of filth 
attaches to You. ||15|| 

਋ਕ ਜੀਹ ਗੁਣ ਕਵਨ ਫਖਾਨ੄ ॥ 
Which of Your Glorious Virtues can I chant with my one tongue? 

ਸਹਸ ਪਨੀ ਸ੃ਖ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਨ੄ ॥ 
Even the thousand-headed serpent does not know Your limit. 

ਨਵਤਨ ਨਾਭ ਜ਩੄ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਇਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਩ਰਬ ਕਰਹ ਸੰਗਾ ॥੧੬॥ 
One may chant new names for You day and night, but even so, O God, no 
one can describe even one of Your Glorious Virtues. ||16|| 

਍ਟ ਗਹੀ ਜਗਤ ਰ਩ਤ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 
I have grasped the Support, and entered the Sanctuary of the Lord, the 
Father of the world. 

ਬ੄ ਬਇਆਨਕ ਜਭਦੂਤ ਦੁਤਰ ਹ੄ ਭਾਇਆ ॥ 
The Messenger of Death is terrifying and horrendous, and sea of Maya is 
impassable. 

ਹ੅ਹੁ ਰਿ਩ਾਲ ਇਛਾ ਕਰਰ ਰਾਖਹੁ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕ੄ ਸੰਰਗ ਸੰਗਾ ॥੧੭॥ 
Please be merciful, Lord, and save me, if it is Your Will; please lead me to join 
with the Saadh Sangat, the Company of the Holy. ||17|| 

ਰਦਰਸਰਟਭਾਨ ਹ੄ ਸਗਲ ਰਭਥ੃ਨਾ ॥ 
All that is seen is an illusion. 

ਇਕੁ ਭਾਗਉ ਦਾਨੁ ਗ੅ਰਫਦ ਸੰਤ ਰ੃ਨਾ ॥ 
I beg for this one gift, for the dust of the feet of the Saints, O Lord of the 
Universe. 

ਭਸਤਰਕ ਲਾਇ ਩ਰਭ ਩ਦੁ ਩ਾਵਉ ਰਜਸੁ ਩ਰਾ਩ਰਤ ਸ੅ ਩ਾਵ੄ਗਾ ॥੧੮॥ 
Applying it to my forehead, I obtain the supreme status; he alone obtains it, 
unto whom You give it. ||18|| 

ਰਜਨ ਕਉ ਰਿ਩ਾ ਕਰੀ ਸੁਖਦਾਤ੃ ॥ 
Those, unto whom the Lord, the Giver of peace, grants His Mercy, 



 

 

ਰਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਲ੄ ਰਰਦ੄ ਩ਰਾਤ੃ ॥ 
grasp the feet of the Holy, and weave them into their hearts. 

ਸਗਲ ਨਾਭ ਰਨਧਾਨੁ ਰਤਨ ਩ਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਫਦ ਭਰਨ ਵਾਜੰਗਾ ॥੧੯॥ 
They obtain all the wealth of the Naam, the Name of the Lord; the unstruck 
sound current of the Shabad vibrates and resounds within their minds. ||19|| 

ਰਕਰਤਭ ਨਾਭ ਕਥ੃ ਤ੃ਰ੃ ਰਜਹਫਾ ॥ 
With my tongue I chant the Names given to You. 

ਸਰਤ ਨਾਭੁ ਤ੃ਰਾ ਩ਰਾ ਩ੂਰਫਲਾ ॥ 
'Sat Naam' is Your perfect, primal Name. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਗਤ ਩਋ ਸਰਣਾਈ ਦ੃ਹੁ ਦਰਸੁ ਭਰਨ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ॥੨੦॥ 
Says Nanak, Your devotees have entered Your Sanctuary. Please bestow the 
Blessed Vision of Your Darshan; their minds are filled with love for You. ||20|| 

ਤ੃ਰੀ ਗਰਤ ਰਭਰਤ ਤੂਹ੄ ਜਾਣਰਹ ॥ 
You alone know Your state and extent. 

ਤੂ ਆ਩੃ ਕਥਰਹ ਤ੄ ਆਰ਩ ਵਖਾਣਰਹ ॥ 
You Yourself speak, and You Yourself describe it. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਾਸਨ ਕ੅ ਕਰੀਅਹੁ ਹਰਰ ਬਾਵ੄ ਦਾਸਾ ਰਾਖੁ ਸੰਗਾ ॥੨੧॥੨॥੧੧॥ 
Please make Nanak the slave of Your slaves, O Lord; as it pleases Your Will, 
please keep him with Your slaves. ||21||2||11|| 

 


